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Sur la thèse...

Axes théoriques : jurilinguistique, théorie des langues spécialisées,

théorie communicative de la terminologie termontographie,

ontoterminologie.

Réflexion de départ : Patientenverfügung (droit civil allemand) →

« droit des patients et de la fin de vie » au niveau discursif et

terminologique.

But : deux ressources terminologiques : glossaire

(transdisciplinaire)/base de données terminologiques (juridique et

bioéthique).

Thèse : « Dire la mort : terminologie juridique et bioéthique de la fin

de vie en allemand, français et portugais du Brésil » → DT: Thierry

Grass (Université de Strasbourg, UR 1339 – LiLPa).



Les étapes du travail 

Terminologie de corpus : corpus comparable trilingue de textes

spécialisés (loi, jurisprudence, doctrine) > 1 million de mots + textes grand

public (brochures en ligne d’associations et des services publiques, etc.).

Gestion terminologique : approche sémasiologique (liste de notions

préalablement établie) → structuration du domaine → traitement du corpus

→ traitement terminologique des termes retenus.

Implémentation des ressources terminologiques (glossaire

transdisciplinaire et base de données juridique et bioéthique).

Public cible : traducteurs et spécialistes bilingues/ trilingues…

Validation par des spécialistes : vérification et confirmation de certaines

données terminologiques par des experts (non linguistes).



Constats

• La « fin de vie » s’établit progressivement comme sous-domaine du « droit des patients ».

• Ce sous-domaine est axé autour de quatre notions clés : « soins palliatifs », « directives

anticipées de volonté », « euthanasie », « assistance médicalisée pour mourir » →

évolution des législations et du débat bioéthique.

• Ce sous-domaine est transdisciplinaire → bioéthique, médecine, droit, la sociologie,

religion, etc.

• Le rôle du spécialiste est d’autant plus important que la structuration et la description de

ces notions clés relève d’une approche spécialisée et transdisciplinaire.

• Développement du « web sémantique » → plus grande clarté possible dans la signification

de l’information → besoin du perfectionnement des ontologies.
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Rôle du spécialiste en terminologie

• TERMINOLOGIE ET TRAVAIL TERMINOLOGIQUE

« L’étude des systèmes de termes et de notions » (Le Robert en ligne).

Le travail terminologique est « l'activité portant sur la collecte, la description, le traitement et la 

présentation des concepts et de leurs désignations. » (Norme ISO 12 616). 

➢ Objet : un domaine spécialisé → structuration notionnelle spécifique → discours et termes

propres.

➢ Ce domaine spécialisé n’est pas délimité de manière stricte.

➢ Très souvent, les décisions devant être prises par les terminologues ne relèvent pas de leur

compétence technique.

➢ Le spécialiste est le garant d’un travail terminologique solide → nécessité d’une validation

par celui-ci.
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Ontologies et web sémantique

ONTOLOGIE - DÉFINITION EN INFORMATIQUE

« Modèle de données représentant l’ensemble de concepts d’un domaine, ainsi 

que les relations entre ces concepts. »

• « Dans l’architecture du web sémantique, l’ontologie est basée sur une/des

terminologie(s) et « permet de définir une sémantique et un vocabulaire commun des

données utilisées dans le web, ce qui évite tous conflits de partage et d’intégration de

ces données. » (Source : adaptation de la définition trouvée sur https://www.techno-science.net/glossaire-

definition/Ontologie-informatique.html)

• Applications

Structuration, modélisation, description, recherche des données d’un domaine.
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Ontologie non formalisée
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Ontologie formalisée
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(Source : Gherbi, A. H. Construction d’une Ontologie pour le WEB Sémantique. Mémoire de master. École

doctorale d’informatique. Option « Ingénierie des systèmes informatiques ». UNIVERSITÉ FERHAT ABBES,

Setif (Algérie), 2014, p. 12.)



Web sémantique - définition

« Réseau des données dans lequel on attribue à l’information une signification 

clairement définie à travers un ensemble de technologies visant à rendre le contenu 

des ressources du World Wide Web accessible et utilisable par les programmes et 

agents logiciels, grâce à un système de métadonnées formelles. »

➢ Origine du concept : Berners-Lee, Tim, Hendler, James, Lassila, Ora. « The 

Semantic Web A new form of Web content that is meaningful to computers will unleash 

a revolution of new possibilitiesface ». Scientific American, mai 2001, p. 29-37.

➢ Mouvement collaboratif visant à organiser les informations de manière lisible (pour 

les ordinateurs et les machines, grâce à des normes de formatage des données telles 

que RDF, TXM (Resource Description Framework).

➢ C’est un prolongement du web que l’on connaît.

➢ Collaboration plus performante machine + humain.



Le glossaire

..\..\FIN DE VIE\CORPUS TEXTES DE LOI\Glossaire trilingue_DE-FR-PT.xlsx

../../FIN DE VIE/CORPUS TEXTES DE LOI/Glossaire trilingue_DE-FR-PT.xlsx


Le système de gestion de terminologie 
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Le système de gestion de terminologie 
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Exemple d’un article conceptuel

(= fiche terminologique)

https://heurist.huma-

num.fr/heurist/?db=gbatista_terminologie_fin_de_vie&w=a&q=t%3A95
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https://heurist.huma-num.fr/heurist/?db=gbatista_terminologie_fin_de_vie&w=a&q=t%3A95


Conclusions

• Le terminologue doit retracer avec la plus grande précision la réalité de la pratique et
du discours d’un domaine.

• Une fois construite et acceptée par une communauté des spécialistes, une ontologie
doit refléter un consensus minimum dans cette communauté.

• La validation par les spécialistes doit être intégrée comme étape essentielle de toute
démarche terminologique.

• Il est utile d’établir des critères pratiques visant à faciliter la collaboration entre
terminologues et spécialistes.

• Cette collaboration est d’autant plus désirable à l’heure du Web sémantique, en raison
du besoin de fiabilité des informations partagées à grande échelle.
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